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 This study presents a semantic analysis of the term “dalālah. Centered on Ibn Fāris’s 

Mu‘jam Maqāyīs al-Lughah, the research first investigates the primary significations of 

the triliteral root “d-l-l”. The findings indicate that this root possesses two fundamental 

meanings: "elucidating something through a sign/indicator" and "agitation or instability 

(idṭirāb) within a thing." Building upon these two core meanings, over twenty nuances—

such as dalīl (evidence/guide), dallāl (crier/broker), coquetry, praise, suspension, and 

instability—were identified. The semantic links between these derivative meanings and 

the primary root were meticulously examined; these connections were established through 

historical sources where available, or through personal inferences where sources were 

lacking. The identified meanings are substantiated with evidence ranging from classical 

lexicons to Quranic verses, Hadiths, and classical Arabic poetry. Furthermore, the 

semantic expansions and narrowings that the words underwent are presented through a 

comparative lens. Ultimately, this study aims to demonstrate the efficacy of the semantic 

analysis method in accurately deciphering word origins throughout history and to highlight 

its pivotal role in understanding both lexical and textual meaning. 
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 Bu çalışma delâlet kelimesinin türemiş olduğu “d-l-l” kelimesi üzerine bir semantik analiz 

çalışmasıdır. Çalışmamızda öncelikle İbn Fâris’in Mu‘cemu Makâyîsi’l-Luga isimli eseri 

esas alınarak “d-l-l” üçlüsünün temel anlamlarının araştırmasını yapıldı. Söz konusu kökün 

“bir şeyi emâre ile açıklamak” ve “bir şeydeki karışıklık (ızdırâb)” olmak üzere iki temel 

anlama geldiği görüldü. Bu iki temel anlamdan yola çıkarak “d-l-l” kökünün “delîl, dellâl, 

naz, övme, sarkmak, kararsızlık” gibi yirmiyi aşkın yan anlamı tespit edildi. Tespit edilen 

yan anlamların temel anlam ile olan bağları incelendi. Aralarındaki bağlantı 

ulaşılabildiğimiz yerlerde kaynak vererek, ulaşılamayan yerlerde ise kişisel 

çıkarımlarımıza dayanarak açıklandı. Bu süreçte tespit edilen mânâlar kadîm sözlüklerden 

başlayarak, âyet, hadis ve klasik Arap şiirinden örneklerde desteklendi ve kelimelerin 

uğramış olduğu anlamsal genişlemeler ve daralmalar karşılaştırmalı bir bakış açısıyla 

sunuldu. Bu çalışma, semantik analiz yönteminin kelimelerin mânâlarının doğru 

anlaşılmasında tarihsel süreç içerisinde kelime kökenlerinin uğradığı mânâ değişimleri ve 

bu değişimlerin, kelimelerin ve metnin mânâsının anlaşılmasındaki rolünü ortaya koymayı 

hedeflemektedir. 
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Giriş 

Dil ve dili oluşturan kelimeler, bir kurallar bütünü 

olmaktan ziyade, toplumsal gelişmelerle gelişen, dönüşen, 

mânâları güncellenen canlı bir varlıktır. Toplumsal gelişim 

ve değişim neticesinde bir kelime, anlam genişlemesi, 

anlam daralması gibi değişimlere uğrayarak yeni mânâlar 

kazanabilmektedir. Bunun neticesinde tek bir kelimeye 

karşılık gelen onlarca mânâ ortaya çıkabilmektedir. 

Kelimelerin kazanmış olduğu yan anlamlar her zaman kök 

anlamından bağımsız kalmamakta; onunla mecâzî olarak 

bir türlü bağlantı kurmaktadır.1 

Kelimelerin kökenlerini ve mânâlarını inceleyen bu 

alan modern dilbilimde “semantik”; Arap dilbilim 

geleneğinde “İlmu’d-Delâle” ya da ‘İlmu’d-Dilâle” diye 

isimlendirilmektedir. Bu bilim, kelimelerin sadece 

sözlükteki karşılıklarını tespit etmekle kalmamakta; aynı 

zamanda kelimelerin birbirleriyle olan ilişkilerini de ortaya 

çıkarmaktadır.  

Arap dili, kök ve vezin sistemine dayalı zengin bir dil 

olması hasebiyle semantik analiz için en uygun dillerden 

birisidir. “d-l-l” kökünün semantik analizi ise bu 

zenginliğin en belirgin olduğu kelimelerden birisidir. 

İlmu’d-Delâle (semantik) terkibinde yer alan “delâlet” 

kelimesinin tefsir, fıkıh, hadis ve Arap dili alanlarında 

yaygın bir kullanıma sahip olması, anlam alanının genişliği 

ve bizzat “delâlet” kavramının semantik analizini -bir diğer 

ifadeyle semantik kelimesinin semantik analizini- yapma 

düşüncesiyle “d-l-l” kökünü incelemeye karar verdik. 

Bu alanda, Ramazan Ege; RCM ve TRCM Kelimeleri 

Üzerinden Bir Sözlük Araştırması, Yunus Ekin; Siyâk 

Kavramının Semantik Analizi, Câhit Karaalp; Salât 

Kavramının Semantik Analizi, Süleyman Mahmut; 

Tebâreke Kelimesinin Semantik Analizi… gibi pekçok 

çalışma yapılmıştır. 

 

Delâlet Kelimesinin Temel Anlamları 

 Bir şeyi öğrendiğin bir emâre“ .إِباَنةَُ الشَّيْءِ بأِمََارَةٍ تتَعَلََّمُهَا 

ile açıklamak”.2  

Emâre, Türkçe sözlüklerde; “Belirti, ipucu, iz, alâmet 

vb.” mânâlarına gelmektedir.3 Emârede esas olan alâmetin 

                                                           
1 Halil İbrahim Kocabıyık, “Arap Dilinde Siyak(bağlam): 

Dil Dışı Bağlam Örneği”, RumeliDE Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi 32 (2023), 1182. 
2 Ebü’l-Hüseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. 

Muhammed er-Râzî el-Kazvînî el-Hemedânî İbn Fâris, 

Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, thk. Abdusselâm Muhammet 

Hârûn (b.y.: Dâru’l-Fikr, 1979), “dl”, 2/259. 
3 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük (İstanbul: 

MAS Matbaacılık, 2020), “Emâre”, 1/859. 
4 Ebû Hilâl el-Hasen b. Abdillâh b. Sehl el-Askerî, el-

Furûku’l-Lugaviyye, thk. Muhammed İbrâhîm Selîm 

(Kâhire: Dâru’l-‘İlim ve’s-Sekâfe, ts.), 72. 
5 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/259. 
6 Bekir Topaloğlu - Hayrettin Karaman, Yeni Kâmus: 

Arapça-Türkçe (İstanbul: Ahmet Said Matbaası, 1966), 

235. 
7 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi 

(İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Yayınları, 

2014), “dll”, 5/4490. 
8 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/260. 

zâhirî olmasıdır. Bu mânâya ilaveten durumun ortaya 

çıkması, bir şeyin artması, çoğalması mânâlarına da 

gelmektedir.4 Bu açıklamaya binaen birinci temel anlam; 

bir şeyi öğrendiğin zâhirî bir alâmet ile açıklamaktır, 

denilebilir. 

  Bir şeyde ıẓṭırâbtır”.5“ اضطرابٌ في الشّيء 

Iẓṭırâb: hareket, çarpışma, dalgalanma, bozulma vb. 

anlamlara gelmektedir.6 Mütercim Âsım Efendi (ö. 

 nün ıẓṭırâb ve endişe mânâsında’الدلّْداَل (1235/1819

olduğunu belirtmiştir.7   تدَلَْدلََ الشَّيْء -bir şey karıştı- denir.8 

Burada “اضطراب” kelimesinin Türkçe karşılıklarını vermek 

yerinde olacaktır. Kelime, Türkçe sözlüklerde; “Acı, 

üzüntü, sıkıntı, keder, maddî- manevî acı, azap, eziyet, 

zahmet” gibi mânâlara gelmektedir.9 Arapça-Türkçe 

sözlüklerde ise “titreme, ritimsizlik, kargaşa, bozukluk, 

huzursuzluk, istikrarsızlık, heyecan, başkaldırı, 

bocalamak, tedirgin olmak, kafası karışmak, kıvranmak, 

sallanmak, dalgalanmak vb.” karşılıklar ile ifade edildiği 

görülmektedir.10  Zikredilen açıklamalara binaen ikinci 

temel anlam; bir şeyde bulunan karışıklık, sallantı, 

düzensizlik vb. dir, diyebiliriz.  

Bu temel anlamlarıyla bir şekilde bağlantı kurularak 

Arapça sözlüklerde “د ل ل” kökünden türeyen müştaklara 

verilen diğer anlamlar şu şekilde özetlenebilir. 

 

Türetilen Anlamlar 

ed-Delîl/ الدّليل 

Bir şeydeki belirti, kendisiyle başka bir şeyin bilindiği 

nesnedir. Dolayısıyla kelime Türkçe olarak “kılavuz” 

şeklinde de açıklanabilir.11 Sülâsî birinci bâbtan   دلََّ يَد ل 

sîgasının üç mimsiz masdarı يلَىدلَََلةًَ وَد ل ولةًَ وَدِلِّ    “bir adamı bir 

nesneye doğru yol gösterip kılavuzluk etmek” 

mânâsındadır.12  ِدلَلَْت  ف لََناً عَلَى الطَّرِيق cümlesi “falancaya yolu 

gösterdim”, “yol konusunda ona açıklamada bulundum”, 

demektir.13 Buradaki söz konusu emârenin yönlendirmesi 

gayet açık olup o şeyi net bir şekilde gösterir.  ِيَخْتعَ  الدَّلِيل  بِالْقَوْم

 delîl kavme karanlıkta rehberlik ediyor- derler.14- تحَْتَ اللَّيلِ 

Ebû Hureyre’den (ö. 58/678) rivâyet edilen bir hadiste 

Peygamberimiz şöyle buyurmaktadır: 

9 Şükrü Haluk Akalın vd., Türkçe Sözlük (Ankara: Türk Dil 

Kurumu, 2011), “Izdırap”, 1134.; Ayverdi, Misalli Büyük 

Türkçe Sözlük, “ıztırâb”, 2/1350. 
10 Kadir Güneş, Arapça-Türkçe Sözlük (İstanbul: Mektep 

Yayınları, 2015), “iḍṭırâb”, 698.; İlyas Karslı, Arapça-

Türkçe Yeni Sözlük (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2013), 

“Darabe”, 1456. 
11 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/259.; 

Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, “dll”, 

5/4490.; Mehmed b. Mustafa el-Vânî Vankulu Mehmed 

Efendi, Vankulu Lugati (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2015), “dll”, 2/1838. 
12 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

5/4489,4489. 
13İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/259,260.; 

Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, “dll”, 

5/4489,4490. 
14 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm 

el-Ferâhîdî Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, thk. Mehdî el-

Mahzûmî - İbrahim es-Sêmirâî (Beyrut: Dâru ve 

Mektebetü’l-Hilâl, ts.), “‘a ḫ t” 1/116. 
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ل ونَ الْجَنَّةَ  عَنْ أبَِي ه رَيْرَةَ, قاَلَ: قاَلَ رَس ول  اللهِ صَلَّى الله عَليَْهِ وَسَلَّمَ: لََ تدَْخ 

وه  تحََابَبْت مْ؟  أدَ ل ك مْ حَتَّى ت ؤْمِن وا, وَلََ ت ؤْمِن وا حَتَّى تحََاب وا, أوََلََ  عَلَى شَيْءٍ إِذاَ فَعَلْت م 

 نَك مْ.أفَْش وا السَّلَمََ بَيْ 

Ebû Hüreyre’nin nakletiğine göre, Resûlullah (sav) 

şöyle buyurmuştur: “İman etmedikçe cennete 

giremezsiniz, birbirinizi sevmedikçe de iman etmiş 

olmazsınız. Size yaptığınız takdirde birbirinizi seveceğiniz 

bir şey göstereyim mi? Aranızda selâmı yayın.”15 

Hadîs-i şerifte د ل ل kökünden türeyen  ْأدَ ل ك م fiili 

“göstermek” temel anlamında kullanılmıştır.  

el-Buhtürî (ö. 284/897) şiirinde şöyle söylemektedir: 

 دٍ وَلَنْ تسَْتبَِينَ الدَّهْرَ مَوْضِعَ نِعْمَةٍ ... إِذاَ أنَْتَ لمَْ ت دْلَلْ عَلَيْهَا بِحَاسِ 

“Zaman içerisinde nimetin nerede olduğunu sana (o 

nimetin nerede olduğunu) bir hasetkâr göstermedikçe 

(nimeti kıskanan birisiyle karşılaşmadıkça) 

bilemeyeceksin.”16 

Benî Temîm kabilesi وسَ إلَِى زَوْجِهَا  gelini- هَديَْت  العَر 

kocasına ilettim- cümlesindeki “  هَديَْت” fiilini “  دلََلْت” fiili ile 

açıklamaktadır.17  

Bir şeye iletmek, bilen bir kimsenin bilmeyen bir 

kimseyi söz konusu nesneye yöneltmesi sebebiyle bu mânâ 

birinci temel anlama dahil edilebilir. 

ed-Dellâl/  ُل  الدَّلََّّ

 nin mübalağasıdır.18 Simsar/Aracı/Komisyoncu’دلَََلََة  

gibi mânâlara gelir. Müşteriye bir metâı gösteren, alıcı ile 

satıcı arasındaki alışverişte aracılık yapan kimseye simsar 

denir ve bu kelimenin Arapça karşılığı dellâldır.19 Delâlet20 

veya dilâlet simsarın mesleğidir.21 Dilâlet aynı zamanda 

kılavuzluk ücreti demektir.22  ِدلََّ فِي الْبَيْع “alışverişte 

dellâllık/simsarlık yaptı” derler.23 Kelime Türkçe’ye 

“tellâl” olarak geçmiştir. Tellâl; çarşı pazar gibi ürünlerin 

satıldığı kalabalık mekanlarda müşterileri satılacak ürüne 

çekmek için bağırmakla görevli kimseye denir.24 Bu 

meslek sahipleri bir nevî rehber gibi alıcılara satılacak olan 

                                                           
15 Ebû’l-Huseyn Muslim b. el-Haccâc el-Kuşeyrî en-

Nîsâbûrî Müslim, el-Musnedu’s-Sahîhu’l-Muhtasar bi 

Nakli’l-ʿAdl ʿani’l-ʿAdl ilâ Resûlillâh, thk. Heyet (Kâhire: 

Dâru’t-Teʾsîl, 2014), 1/405. 
16 Ebû’l-Kâsım el-Hasen b. Bişr b. Yahyâ Âmidî, el-

Muvâzenetu beyne Şiʿri Ebî Temmâm ve’l-Buhturî, thk. 

Seyyid Ahmed Sakar-ʿAbdullâh el-Muhârib (b.y.: Dâru’l-

Meârif, 1992), 1/325. 
17 Ebû’l-Hasen el-Mucâşiʿî el-Belhî Ahfeş el-Evsat, 

Me‘âni’l-Kur’ân, thk. Hudâ Mahmûd Kırâʿa (Kâhire: 

Mektebetu’l-Hâncî, 1990), 1/325. 
18 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
19 Muhammed b. Ebî’l-Feth b. Ebî’l-Fadl el-Ba‘lî 

Şemsüddîn, el-Mutli‘ fî Elfâzi’l-Mukni‘, thk. Mahmûd el-

Arnavût-Yasîn Mahmûd el-Hatîb (Cidde: el-Mektebetü’s-

Süvâdî, 2003), 336.; Ebü’l-Feth Burhânüddîn Nâsır b. 

Abdisseyyid b. Alî el-Mutarrizî, el-Muğrib fî Tertîbi’l-

Mu‘rib, thk. Mahmûd Fâhûrî-Abdülhamîd Muhtâr (Haleb: 

Mektebetü Üsâme b. Zeyd, 1979), 1/414. 
20 bk. Mustafa İbiş, “Metin Dil Bilimi ve Ortaya Çıkışı”, 

Bülent Ecevit Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 7/2 

(2020), 461. 
21 Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Düreyd el-Ezdî İbn 

Düreyd, Cemheretü’l-luga, thk. Remzi Münîr Ba‘lebekkî 

(Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 1987), “dll”, 1/114.; 

Bkz. Türkçe’ye “tellâl” olarak geçmiştir. Akalın vd., 

Türkçe Sözlük, “tellâl”, 2313. 

metâları gösterirler. Kendilerinde var olan mal hakkındaki 

bilgiyi alıcıya aktararak bir nevi delâlet görevini îfâ 

ederler. Bundan dolayı söz konusu mânâ birinci temel 

anlama dahil edilebilir. 

Delâlet Olunmak/Yöneltilmek 

دلََّه  عليه  .bir nesneye delâlet olunmak mânâsındadır انِْدلََّ 

أمََا  ona delâlet etti ve o delâlet olundu- demektir.25– فانْدلََّ 

 yola yöneltilmez misin, doğru yolda olmaz تنَْدلَ  عَلَى الطَّرِيقِ 

mısın?26,  mânâsında kullanılmıştır.  

Ebû Abdullah İbnü’l-‘Arâbî (ö. 231/846) şöyle bir söz 

söylemiştir: 

ؤ  عِثوَْل    مَا لَكَ ياَ أحَْمَق  لََ تنَْدَل    وَكَيْفَ يَنْدلَ  امْر 

Ey ahmak sana ne oluyor da (doğru yola) 

yöneltilemiyorsun? Aptal bir kişi nasıl (doğru yola) 

yöneltilebilir ki? 27 

Bu mânâ da kılavuzluğu bünyesinde barındırması 

dolayısıyla birinci temel anlama dahil edilebilir. 

Güvenmek 

Bir kimse birisine güveniyor mânâsında  ٍهو ي دِلًّ بفلَن 

derler.28 Rehberliği ancak daha önce bir meselede bilgisi 

olan, bilgisine güvenilen kişi yapabilir. Bundan dolayı söz 

konusu mânâ birinci temel anlam altına dahil edilebilir. 

Ağır Başlılık ve Alçak Gönüllülük/Güzel Görünüş 

 kelimeleri görünüşte ve davranışta sekînet الهَدْي   ve الدَّل  

ve vakâr mânâsında kullanılmıştır. ّما أحسن دله  “Vakârı, 

sekîneti, ahlakı ve görünüşü ne güzel” mânâsındadır. Bu 

cümledeki “ ّدل” lafzı ahlak mânâsına gelen “هديه” ile 

açıklanmaktadır.29 Bu mânâya örnek olarak Hz. Ömer’den 

(ö. 23/644) naklen şu hadîs-i şerîf verilebilir. 

مَا–وَقَدْ كَانَ أصَْحَاب  عَبْدِ اللهِ بْنِ ع مَرَ  يَرْحَل ونَ إِلَيْهِ  -رَضِيَ الله  عَنْه 

ونَ إلَِى سَمَتهِِ وَهَدْيهِِ وَدلَِّهِ فيََتشََبَّه ونَ بهِِ   فيَنَْظ ر 

“Abdullah b. Ömer (r.a.)’in arkadaşları onun yanına 

giderler onun görünüşüne, tavrına ve vakârına bakarlar ve 

onu taklit ederlerdi.” 30 

22 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
23 Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Şeref b. Mürî Nevevî, Tahrîru 

elfâzi’t-tenbîh, thk. Abdülganî ed-Dakr (Şam: Dâru’l-

Kalem, 1987), 213. 
24 Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, “tellal”, 3/3140. 
25 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4489. 
26 İstifhâm edatlarının kullanım gâyesi için bk. Halil 

İbrahim Kocabıyık, “İstifhâm Edatları”, Bilecik Şeyh 

Edebali Üniversitesi Sosyal Bilimler Estitüsü Dergisi 2/2 

(2017), 657. 
27 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Herevî 

Ezherî, Tehzîbu’l-luga, thk. Muhammed ‘Ivad Mur‘ıb 

(Beyrut: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-‘Arabî, 2001), “dl”, 14/48.; 

Ebû’l-Hasen Alî b. İsmâîl ed-Darîr el-Mürsî İbn Sîde, el-

Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, thk. Abdülhamîl Hindâvî 

(Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l-‘İlmiyye, 2000), “dl”, 9/270. 
28 Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd Cevherî, es-Sıhâh tâcu’l-

luga ve sıhâhu’l-‘Arabiyye, thk. Ahmed Abdulgafur Attar 

(Beyrut: Dâru’l-‘İlm li’l-Melâyîn, 1987), “dll”, 4/1699.; 

Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lugati, “dll”, 2/1839. 
29 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4489. 
30 Ebû Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm b. Miskîn el-Herevî 

Kâsım b. Sellâm, Garîbu’l-hadîs, thk. Muhammed 

Abdulmuîd Hân (Haydarabad: Matbaatu Dâirati’l-
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Firûzâbâdî (ö. 817/1415) bu iki mânâya güzel görünüş 

mânâsını ilave ediyor.31 

Amr b. Saîd, Sa‘d b. Ebî Vakkas’ın şöyle söylediğini 

naklediyor: 

ناَ أطَ وف  باِلْبيَْتِ إذْ رَأيَْت  امْرَأةًَ فأَعَْجَبنَِي دلَ هَا فأَرََدْت  أنَْ أسَْألََ عَنْهَا بيَْناَ أَ 

سْن  امْرَأةٍَ مَا لمَْ تعَْرِفْهَا كَ ح  ر   فَوَجَدْت هَا مَشْغ ولةًَ وَلََ يضَ 

“Beytullah’ı tavaf ettiğim sırada ansızın bir kadın 

gördüm. Vakârı hoşuma gitti. Ona soru sormak istedim. 

Meşgul olduğunu gördüm. Kendisini tanımadığın 

müddetçe kadının güzelliği sana zarar vermez.”32 

İbn Esîr (ö. 606/1210) bu rivâyetteki   َدل kelimesinin 

“görünüşün güzel olması” ve “konuşmanın güzel olması” 

mânâlarına geldiğini belirtiyor.33 Bu kelime etrafındaki 

kimselerin bakışlarını ve kalplerini gerek ahlak gerekse 

haricî güzelliği dolayısıyla kendisine yönelttiği için birinci 

temel anlam altına dahil edilebilir. 

Rahat/Korkusuz 

دِلًَّ  رَاطِ م  دِل   cümlesindeki يَمْشِي عَلَى الصِّ  ,kelimesi rahat م 

korkusuz mânâsında kullanılmıştır.34 Cesur mânâsında 

Araplar دِل  بالشّجاعة دِل   derler.35 الم   rehberlik) دلََّ  kelimesi م 

etme) kökünün if‘âl bâbından ismi fâilidir. Mânâsı 

rehberlik eden kimse mânâsındadır. Bu görevi yapan kimse 

daha önceki bilgisine güvenmesi dolayısıyla kendinden 

emin adımlarla ilerler. Dolayısıyla söz konusu mânâ birinci 

temel anlam altına dahil edilebilir. 

Dökülmek 

Suyun dökülmesi mânâsında إندلّ الماء denilir.36 Suyun 

bir mekânda düzen içerisindeyken dökülerek düzenden 

çıkmasına binaen söz konusu mânâ ikinci temel anlam 

altına dahil edilebilir. 

Kadının Nazlanması.37  

Kadının nazlanması - َِدلَََل  الْمَرْأة- ifadesi kadının işve ve 

naza kalkışması şekilde açıklanmaktadır.38 Naz kelimesi 

Türkçe sözlüklerde “kendini karşı tarafa beğendirmek için 

yapılan davranış, bir şeyi istediği halde isteksiz görünerek 

karşı tarafı yalvartmak ve kendini ağırdan satmak amacıyla 

                                                           

Meârifi’l-Osmâniyye, 1964), 3/384.; Cevherî, es-Sıhâh, 

“dll”, 4/1699. 
31 Ebü’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kûb b. 

Muhammed Fîrûzâbâdî, Bâsâ’iru zeveyi’t-temyîz fî 

latâifi’l-Kitâbi’l-‘Azîz, thk. Muhammed Alî Neccâr 

(Kâhire: el-Meclisü’l-A‘alâ li’ş-Şuûni’l-İslâmiyye, 1996), 

2/605. 
32 Ebû Bekr Abdullah Ebî Şeybe, el-Musannef, thk. 

Muhammed Avvâme (Beyrut: Mü’essesetü Ulûmi’l-

Kur’ân, 2006), “Nikâh”, 9 (No: 17509). 
33 Mecdüddîn el-Mubârek b. Esîrüddîn Muhammed b. 

Muhammed eş-Şeybânî İbnü’l-Esîr, en-Nihâye fî Garîbi’l-

Hadîs ve’l-Eser, thk. Tâhir Ahmed ez-Zâvî- Mahmûe 

Muhammed et-Tanâhî (Beyrut: el-Mektebetü’l-İlmiyye, 

1979), 2/131. 
34 İbnü’l-Esîr, en-Nihâye fî Garîbi’l-Hadîs ve’l-Eser, 

2/131. 
35 Ebü’l-Feyz Muhammed el-Murrazâ b. Muhammed b. 

Muhammed b. Abdirrezzâk Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs, thk. 

Komisyon (Kuveyt: Dâru’l-Hidâye, ts.), 28/501. 
36 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4489,4490. 
 masdarları da الداّلولَء ve الِإدْلََل   ,الدَّلََل   ,التَّدلًَّ ل   ye ilaveten’الدَّل   37

“naz”a delâlet etmektedir. Bunlar içerisinde nazdan başka 

mânâya delâlet eden masdarların mânâlarını ilgili başlıklar 

altında zikrettik. bk. Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu 

yapılan davranış” vb. mânâlara gelmektedir.39 (Kadınlar)ı 

naz ve hayâ güzelleştirdi, mânâsında   َّالدَّل  وَالْخَفْر  زَانَه ن  

cümlesi kullanılır.40 Bu anlamların özünde bir nevi 

başkaldırı ve bir karışıklığın bulunduğu görülmektedir.41 

Kur yapmak, şakalaşmak mânâsına gelen  َدعَب fiilinden 

türeyerek nazlanmak mânâsına gelen  ِتدَعََّبَ عَلَيْه kelimesi  َتدَلََّل 

ile açıklanmıştır.42  

el-Mütenebbî (ö. 354/965) şiirinde şöyle 

söylemektedir: 

حبَّباً     وَأرََى قلَِيلَ تدَلَ لٍ مَمْل ولًَ   وَأرََى تدَلَ لَكِ الْكَثيِرَ م 

“Bana karşı sergilediğin gereğinden fazla naz hoşuma 

gidiyor 

Başkasının ortaya koyduğu nazın azı bile beni 

sıkıyor.”43 

Cerîr b. Atiyye (ö. 110/728) şiirinde şöyle 

söylemektedir: 

 إِنْ كَانَ شَأنْ ك مْ الدَّلََلَ فَإنَِّه      حَسَن  دلَََل ك ياَ أ مَيْمَ جَمِيل  

“Eğer niyetiniz bana naz yapmaksa 

Ey Ümeyme! Senin nazın güzeldir, hoştur.”44 

İmruülkays (ö. 540/1145) bir beytinde şöyle der: 

 أفَاَطِمَ مَهْلًَ بَعْضَ هَذاَ التَّدلَّلِ ... وَإِنْ ك نْتِ قَدْ أزَْمَعْتِ صَرْمِي فأَجَْمِلِي

“Ey Fatıma! Şu şımarıklığa biraz ara ver. Benden 

ayrılmayı kafana koyduysan güzel bir şekilde ayrıl.” 

İmruülkays’ın şiirinde geçen التدّلَ ل kelimesi “bir 

kimsenin bir başkasının kendisine olan sevgisine güvenip 

biraz eziyet etmesi” şeklinde açıklanmıştır.45  

Bükeyr b. el-Ahnes (ö. 111/729) şiirinde şöyle 

söylemektedir: 

ةٍ ... فأَصَْ  بَ جَمَّ دلََّلِ وَقَدْ ك نْت  شَيْخًا ذاَ تجََار  بِيِّ الْم   بَحْت  فيِهِمْ كَالصَّ

“Birçok tecrübesi olan bir ihtiyardım. 

Şimdi ise onların nazarında şımarık bir çocuk haline 

geldim.”46 

Burada المدلَّل kelimesi şımarık mânâsında 

kullanılmıştır. 

Kays b. el-Mülevvah (ö. 70/690) beytinde şöyle der: 

 فَقَدْ زَادنَِي ياَ لَيلَ هَذاَ التَّدلَ ل   إِنْ كَانَ هَذاَ الْهَجْر  هَجْرَ تدَلَ لٍ وَ 

Lugati, “dll”, 2/1839.; Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-

Muhît Tercümesi, “dll”, 5/4488. 
38 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “dl”, 8/8.; İbn Fâris, 

Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/259,260.; Muhammed b. 

Mükerrem İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab (Beyrut: Dâru’s-

Sâdır, 1993), “dll”, 11/247.; Vankulu Mehmed Efendi, 

Vankulu Lugati, “dll”, 2/1839. 
39 Akalın vd., Türkçe Sözlük, “Naz”, 1755.; Ayverdi, 

Misalli Büyük Türkçe Sözlük, “Naz”, 2/2339. 
40 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “ḫfr”, 2/203. 
41 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/260. 
42 Ebü’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘akûb b. 

Muhammed Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-muhît, thk. 

Muhammed Na‘îm el-‘Urksûsî (Beyrut: Mü’essesetü’r-

Risâle, 2005), “d‘ab”, 84.; Mütercim Âsım Efendi, 

Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, “dll”, 5/4489. 
43 Abdurrahman Berkûkî, Şerhu Dîvâni’l-Mütenebbî 

(Kâhire: Mü’essesetü Hindâvî, 2012), 940. 
44 Berkûkî, Şerhu Dîvâni’l-Mütenebbî, 1138. 
45 İmruʾu’l-Kays b. Hucr b. el-Hâris el-Kindî İmruʾu’l-

Kays, Dîvânu İmru‘i’l-Kays, thk. Muhammed Ebû’l-Fadl 

İbrahim (Beyrut: Dâru’l-Maʿrif, ts.), 32. 
46 Ebû ʿOŝmân ʿAmr b. Bahr b. Mahbûb el-Kinânî el-Leyŝî 

Câhız, el-Beyân ve’t-Tebyîn (Beyrut: Dâru ve Mektebetu’l-

Hilâl, 2002), 3/158. 
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“Eğer bu ayrılığın sebebi bir naz ise. Ey Leyla! Bu naz 

benim sana olan sevgimi daha da arttırdı.”47 

Naz, özünde kargaşa bulundurması sebebiyle ikinci 

temel anlama dahil edilebilir. 

Özel İsim: دَلَّة ve مُدِلَّةٌ /مَدَلَّة  

Aynı zamanda bir kadın ismidir.48   دلََّة ve   دِلَّة  م 

Himyerilerden Melik Menşicân Nâm’ın iki kızının 

ismidir.49 Bu ismin mânâsı minnettarlık; başa kakmadır."50 

İçerdiği bu mânâdan dolayı söz konusu ismi ikinci temel 

anlam altına dahil edebiliriz. 

Başa Kakmak 

 şeklinde doğru yolu -دلََّ يَد ل  –kelimesi birinci bâbdan دلّ 

bulmak mânâsında; ikinci bâbdan –  دلََّ يَدِل- şeklinde ise başa 

kakmak mânâsında olduğu belirtiliyor.   َالأدَل başa kakan 

kimse mânâsında kullanılmaktadır.51 Başa kakmak özünde 

karışıklık ve huzursuzluk barındırması sebebiyle ikinci 

temel anlama dahil edilebilir.  

Övünmek 

 harf-i cer’i52 ile kullanıldığında بـ kelimesi دلََّ 

övünmek/iftihar etmek mânâlarına gelen افتخر fiiliyle 

açıklanmaktadır.53  ٍَّامْرَأةَ  ذاَت  دل cümlesindeki  ٍّذاَت  دَل 

kelimesini İbn Sîde (ö. 458/1066)  ِِشَكْلٍ ت دِل  به –övündüğü bir 

görünüş- şeklinde açıklamıştır.54 Böyle olunca cümle   َامْرَأة

 şeklinde takdir edilebilir ve övünecek bir ذاَت  شَكْلٍ ت دِل  بهِِ 

görünüş sahibi kadın mânâsına gelir.55 

Şeyh Sadûk ‘İlelü’ş-Şerâi‘ isimli eserinde şöyle bir 

rivâyet nakleder: 

جَانِ مِنْ الْمَسْجِدِ  لََنِ الْمَسْجِدَ أحََد ه مَا عَابِد  وَالْْخَر  فاَسِق  فيََخَر  ل  رَج  يَدْخ 

يق   ل  الْعاَبِد  الْمَسْجِدَ وَه وَ وَالْفاَسِق  صِدِّ دِل  بِعِباَدتَِهِ  وَالْعاَبِد  فاَسِق  وَذلَِكَ أنََّه  يَدْخ   م 

 وَفِكْرَت ه  فِي ذلَِكَ وَيَك ون  فِكْرَة  الْفاَسِق  فِي التَّنَد مِ عَلَى فسِْقِهِ فيََسْتغَْفِر  اللهَ مِنْ ذ ن وبهِِ 

“Biri âbid diğeri fâsık olan iki adam mescide girerler. 

Mescidden âbid olan fâsık, fâsık olan sıddîk olarak çıkar. 

Bu, âbid mescide girerken ibadetiyle övünerek girmesi ve 

fikrinin de bu üzere olması; fâsık da mescide girerken 

fıskından pişman olup Allah’a istiğfar etmesi 

sebebiyledir.”56 

Övünmek hasenatın kıymetini azaltır. Bundan dolayı 

elde edilen güzellikte karışıklık, düzensizlik meydana 

gelmiş olur. Buna binaen bu mânâ ikinci temel anlam 

altında değerlendirilebilir. 

Birbirine Yakınlık Münasebetiyle Vurmak 

Araplar bir kişinin diğerine yakınlık münasebetiyle 

vurmasını if‘âl babından   أدََلَّ ي دِل fiiliyle ifade ederler.57 Bu 

                                                           
47 Kays b el-Mulevvah Mecnûnu Leylâ, ed-Dîvân, thk. 

Abdussettâr Ahmed Ferrâc (b.y.: Dâru Mısr, ts.), 171. 
48 Ebü’l-Münzir Hişâm b. Muhammed b. Sâib b. Bişr 

Kelbî, Nesebü Me‘âd ve’l-Yemeni’l-Kebîr, thk. Nacî Hasan 

(b.y.: ‘Alemü’l-Kütüb, 1988), 1/133,134.; Fîrûzâbâdî, el-

Kâmûsu’l-muhît, “dll”, 1000. 
49 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
50“Dalah (دلة)", MeaningNames.net (Erişim 21 Haziran 

2021), https://meaningnames.net/recipes-

%D8%AF%D9%84%D8%A9. 
51 Ezherî, Tehzîbu’l-luga, “dl”, 14/48. 
52 Mustafa İbiş, “Arap Dilinde Zâit Harf Meselesi”, 

Pamukkale Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 7/1 

(2020), 305. 
53 Zebîdî, Tâcu’l-‘arûs, “dll”, 28/496.; İbn Manzûr, 

Lisânu’l-‘Arab, “dll”, 11/248.; Güneş, Arapça-Türkçe 

Sözlük, “dl”, 408. 
54 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, “dll”, /9/270. 

mânâ içerisinde kargaşa ve huzursuzluk bulundurması 

dolayısıyla ikinci temel anlama dahil edilebilir. 

Yağmur 

Yağmur, havanın nem oranının yüzde yüz sınırını 

aşması sonucunda gerçekleşen bir doğa olayıdır. Bundan 

dolayı yağmur da kendisinde sınırı aşmak mânâsını 

barındırdığı için   دِل  kelimesiyle ifade edilir.58 Söz konusu م 

kelime haddi aşmak yani düzensizlik mânâsını ihtiva 

etmesi dolayısıyla ikinci temel anlam altına dahil edilebilir. 

Yukarıdan Saldırmak 

Bu bâbdan “idlâl”in bir anlamı da yukarıdan 

saldırmaktır. Örneğin;  ِل  عَلَى أقَْرَانِهِ فِي الْحَرْب ج   adam– أدَلََّ الرَّ

savaşta arkadaşlarına yukarıdan saldırdı- denilir.59 Atmaca 

avını yukarıdan alıp kaçtı mânâsında  ِأدََلَّ الْبَازِي عَلَى صَيْدِه 

derler.60 Söz konusu mânâ sıkıntı, azap, başkaldırı vb. 

mânâları içermesinden dolayı ikinci temel anlam altına 

dahil edilebilir. 

Israr Etmek 

Bir adam, dostunun sevgisine güvenip ona bir hususta 

ısrar etmesi mânâsında  َّّدل kelimesini if‘âl veznine alarak 

ل  إِدْلََلًَ  ج   cümlesini kullanırlar. Araplar bu hususta ise أدَلََّ الرَّ

 ısrar etti ve usandırdı- derler.61 Söz konusu mânâ– ”أدََلَّ فأَمََلَّ “

olan huzursuzluk, sıkıntı vb. mânâları içerdiği için ikinci 

temel anlam altına dahil edilebilir. 

Küstahlıkta Aşırıya Gitmek 

 .rahat davrandı ve gevşedi mânâsındadır أدَلََّ عليه وتدَلََّلَ 

Bir kimsenin muhabbetine güvenip ona ifrat derecesinde 

küstahlık göstermek bu tabirle ifade edilir.62  َتدَلََّل kelimesi 

 kelimesi de انْبَسَطَ  kelimesiyle açıklanmaktadır.63 انْبَسَطَ 

yayılmak/genişlemek mânâlarına gelir.64 İçerisinde 

kargaşa, sıkıntı bulunması dolayısıyla bu mânâ ikinci temel 

anlam altına dahil edilebilir. 

Sarkmak 

Halîl b. Ahmed (ö. 175/791)   التَّدلَْد ل kelimesinin 

sarkmak, alçalmak mânâsına gelen   التَّهَد ل mânâsında 

olduğunu zikretmektedir.65 Kova gibi bir nesnenin 

asılıyken hareket etmesine de   التَّدلَْد ل derler. Fethalı olarak 

 de aynı mânâya gelmektedir.66 Söz konusu mânâ الدَّلْداَل  

“ıẓṭırâb” kelimesinin mânâlarından olan sallanmak, 

ritimsizlik, titreme vb. mânâları içerdiği için ikinci temel 

anlam altına dahil edilebilir. 

 

 

55 İbn Manzûr, Lisânu’l-‘Arab, “dll”, 11/247. 
56 Ebû Ca‘fer Muhammed b. Alî b. el-Hüseyn b. Mûsa b. 

Bâbeveyh Şeyh Sadûk, ‘İlelü’ş-Şerâ’i‘, thk. Fazlullah et-

Tabatabâî el-Yezdî (b.y.: Matbaatü’l-‘İlmiyye, 1964), 

2/58. 
57 İbn Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/260. 
58 Ebû Yûsuf Ya‘kûb b. İshâk İbnü’s-Sikkît, Kitâbu’l-

Elfâz, thk. Fahrettin Kabâve (Beyrut: Mektebetü Lübnan, 

1998), 59. 
59 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “dl”, 8/8. 
60 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “ḫt”, 1/116.; Karslı, 

Arapça-Türkçe Yeni Sözlük, “delle”, 891. 
61 İbn Düreyd, Cemheretü’l-luga, “dll”, 1/114. 
62 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4489. 
63 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, “dll”, /9/269. 
64 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, “sbṭ”, 8/440. 
65 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “dl”, 8/8. 
66 Vankulu Mehmed Efendi, Vankulu Lugati, “dll”, 2/1839. 
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Yürürken Uzuvları Sallamak 

لْداَل   ve الدَّلْدلََة    adamın yürürken başını ve uzuvlarını الدِّ

sallamasıdır. Mânânın müştak olduğu  ًَدلَْدلَهَ  دِلْداَل fiili ise 

hareket ettirmek demektir.67 Yürürken başı, gövdeyi 

oynatma olayına   الدلّْداَل ismi verilir.68 İçerisinde sallantı 

mânâsının bulunması dolayısıyla söz konusu müştak 

kelime ikinci temel anlam altına dahil edilebilir. 

İki Şey Arasında Gelip Gitmek 

İbnü’s-Sikkît (ö. 244/858), د لْد ل kelimesinin iki şey 

arasında gelip gitmek olduğunu belirtiyor.69 “ وَقعََ الْقَوْم  فِي

ه مْ وَتذَبَْذبََ   bir kavmin işi sallantıya-”دِلْداَلٍ وَبَلْباَلٍ إِذاَ اضْطَرَبَ أمَْر 

girince kavim dildâl ve bilbâle düştü- tarifini kullanmıştır. 

Bir kavim iki şey arasında gelip giderek geliyorsa   جَاءَ القَوْم

 ”kavim iki şey arasında gelip gider bir şekilde geldi“ د لْد لًَ 

derler.70 

Evs b. Hacer et-Temîmî’nin (ö. 620/1223) şu beyti 

örnek olarak verilebilir. 

ينِ دلَْداَلِ  أمَْ مَنْ لِقَوْمٍ أضََاع وا بَعْضَ أمَْرِهِمْ   بيَْنَ الق س وطِ وَبيَْنَ الدِّ

“Bazı işlerini kaybeden, itaat ve haddi aşma arasında 

gelip giden bir kavmin elinde ne vardır ki.”71 

Söz konusu müştak kelime ihtiva ettiği kargaşa, 

istikrarsızlık vb. mânâları içermesine binaen ikinci temel 

anlam altına dahil edilebilir. 

 

Bir Çeşit Kirpi İsmi 

Halîl b. Ahmed   الد لْد ل’ nün kirpiden daha büyük bir 

gövdesi ve daha uzun dikenleri olan bir hayvan olduğunu 

belirtmiştir.72 İbn Sîde’nin   الد لْد ل kelimesini kirpiye 

benzeyen, silkinen ve ok gibi diken fırlatan bir hayvan 

olduğunu nakletmiştir.73 Buradan hareketle bu çeşit kirpiye 

oklarının titremesi/silkinmesi/hareket etmesi dolayısıyla 

ikinci temel anlam altına dahil edilebilir. 

 

Hz. Peygamber’in Katırının İsmi 

Düldül   د لْد ل İskenderiye meliği Mukavkıs’ın 

Peygamberimize hediye ettiği katırının ismidir.74 Katıra bu 

ismin verilmesinin sebebi katırın rengi ağırlıklı olarak gri 

renkli olup kirpi renginde olduğuna binaen veya hareket 

mânâsından müştaktır.75 Vankulu Mehmed Efendi’nin 

belirmiş olduğu ikinci sebebe binaen bu ismi ikinci temel 

anlama dahil edebiliriz. 

 

Önemli/Büyük 

Bir kimse önemli/büyük bir durumla karşı karşıya 

kaldığında   عَنَّ لهَ  د لْد ل derler.76 Büyük ve önemli olan 

olayların insanı sarsması dolayısıyla bu mânâ ikinci temel 

anlam altına dahil edilebilir. 

 

                                                           
67 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, 9/271. 
68 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
69 Ebû Yûsuf Ya‘kûb b. İshâk İbnü’s-Sikkît, Islâhu’l-

mantık, thk. Muhammed Mur‘ib (Beyrut: Dâru İhyâi’t-

Türâsi’l-‘Arabî, 2002), 283. 
70 Ezherî, Tehzîbu’l-luga, “dl”, 14/48. 
71 Ebû Şüreyh Evs b. Hacer b. Attâb et-Temîmî Evs b. 

Hacer, Dîvânı Evs b. Hâcer, thk. Muhammed Yûsuf Necm 

(Beyrut: Dâr-u Beyrût, 1980), 103.; İbn Fâris “لقوم” 

kelimesi yerine “ ّلحي” kelimesini kullanmıştır. Bkz. İbn 

Fâris, Mu‘cemu makâyîsi’l-luga, “dl”, 2/260. 
72 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “dl”, 8/8.; Mütercim 

Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, “dll”, 5/4490. 

 

Sonuç 

Bu çalışmada, Arap dilinin temel kavramlarından biri 

olan ve modern dilbilimde “semantik” terimiyle karşılanan 

“d-l-l” kökü, klasik ve modern sözlükler ışığında semantik 

analiz yöntemine tabi tutulmuştur. İbn Fâris’in Mu‘cemu 

Makâyîsi’l-Luga’sındaki tasnifi merkeze alınarak yapılan 

bu inceleme neticesinde şu temel sonuçlara ulaşılmıştır: 

Anlamsal İkilik: “d-l-l” maddesinin, ilk bakışta 

birbirinden uzak görünen iki ana anlam ekseni üzerine 

kurulu olduğu tespit edilmiştir. Bunlardan birincisi, bir şeyi 

somut bir belirti veya emâre ile açıklığa kavuşturmak 

(izhar/rehberlik); ikincisi ise bir şeydeki hareket, sarsıntı 

ve düzensizlik (ızdırap/karışıklık) durumudur. 

Anlam Genişlemesi ve İlişkisellik: Çalışma boyunca 

incelenen yirmiyi aşkın yan anlamın, bu iki temel sütundan 

mantıksal bir silsile ile türediği görülmüştür. Örneğin; 

rehberlik eden kişinin (delîl) bilgisine duyulan güvenden 

“korkusuzluk” anlamı doğmuş; suyun dökülmesi (indillâ) 

veya kadının nazlanması (delâl) gibi durumlar ise 

bünyelerindeki “düzen dışına çıkma” ve “karışıklık” 

unsurları sebebiyle ikinci temel anlamla 

ilişkilendirilmiştir. 

Kavramsal Köprüler: Analizimiz, “rehberlik/delâlet” 

gibi rasyonel bir alanla, “naz, şımarıklık, övünme” gibi 

duygusal/davranışsal alanların aynı kök hücrede nasıl 

birleştiğini ortaya koymuştur. Bu durum, Arap dilinin 

kelime köklerindeki yüksek soyutlama yeteneğini ve 

anlamlar arasındaki geçişkenliği kanıtlar niteliktedir. 

Metinlerarası İzler: İncelenen âyet, hadis ve kadim 

Arap şiiri örnekleri, kelimenin sadece sözlük düzeyinde 

kalmadığını, sosyal hayattan dini literatüre kadar geniş bir 

sahada aktif olarak kullanıldığını göstermiştir. Özellikle 

Peygamberimizin katırı “Düldül” veya Hz. Ömer’den 

nakledilen “sekînet/vakâr” vurgulu rivâyetler, kelimenin 

semantik yolculuğunun kültürel kodlarla nasıl 

harmanlandığını belgelemektedir. 

Literatüre Katkı: Türkiye’deki semantik analiz 

çalışmalarının genellikle tefsir odaklı olduğu göz önüne 

alındığında, doğrudan “semantik” kavramının kökenine 

inen bu çalışmanın, dilbilim ve belâgat alanındaki boşluğu 

doldurmaya yönelik mütevazı bir adım olduğu 

düşünülmektedir. 

 

 

 

 

73 İbn Sîde, el-Muhkem ve’l-muhîti’l-a‘azam, “dll”, 9/271. 
74 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
75 Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘ayn, “dl”, 8/8.; Vankulu 

Mehmed Efendi, Vankulu Lugati, “dll”, 2/1839. Es-

Sıhâh’da bu başlık altında sadece büyük bir kirpi çeşidi 

olduğuna dair bilgi verilmiş, Peygamberimizin katırının 

ismi olduğu ve niçin bu ismin verildiğine dair bilgiler yer 

almamıştır; Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît 

Tercümesi, “dll”, 5/4490. 
76 Mütercim Âsım Efendi, Kamûsu’l-Muhît Tercümesi, 

“dll”, 5/4490. 
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Çalışma “delâlet” kelimesinin maklûb versiyonlarını 

ele almamaktadır. Sadece “d-l-l” sıralaması üzerinden 

incelemelerde bulunulmuştur. 

Delâlet üzerine semantik incelemelerde bulunacak 

araştırmacılar, maklûb versiyonları ele alıp aralarındaki 

temel ve yan anlam benzerliklerini inceleyebilir; semantik 

ile delâlet kelimelerinin kökleri üzerine karşılaştırmalı bir 

çalışma yapabilir; Arap dilinde “d-l-l” ile türeyen mânârın 

diğer dillerdeki karşılıklarının zikredilen temel iki anlamla 

bağlantısının olup olmadığını araştırabilirler. 

 

Etik Onay 

Bu çalışma, dil bilimsel ve literatür taramasına dayalı 

bir kelime analizi (semantik analiz) niteliğinde 

olduğundan, insanlar veya hayvanlar üzerinde herhangi bir 

deneysel uygulama, anket veya mülakat içermemektedir. 

Bu doğrultuda, çalışmada etik kurul izni alınmasını 

gerektirecek bir unsur bulunmamaktadır. 
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